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บทคัดย่อ
การจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษไม่ได้จ�ากัดอยู่ในเฉพาะหลักสูตรสองภาษาเท่านั้น ปัจจุบัน

สถานศึกษาสนับสนุนให้ครูประจ�าวิชาใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการเรียนการสอนในสาระวิชาที่หลากหลายอย่าง

กว้างขวางทีแ่ละได้รับการสนบัสนนุอย่างเป็นทางการจากกระทรวงศกึษาธกิารและหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องโดยตระหนกั

ถึงความส�าคัญในการใช้ภาษาอังกฤษจุดมุ่งหมายส�าคัญคือการปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในทุกระดับ

การศึกษาโดยตั้งมาตรฐานความสามารถทางภาษาทั้งกับครูผู้สอนและผู้เรียนเพื่อยกระดับความรู้ความสามารถทาง

ภาษาองักฤษในทศิทางทีช่ดัเจน วทิยภาษาบรูณาการเป็นแนวคดิในการจดัการเรยีนการสอนเป็นภาษาองักฤษทีเ่น้น

ความสนใจและความต้องการของผู้เรียนเป็นส�าคัญการจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษนั้นครูผู้สอนควรได้รับ

ความเข้าใจในแนวคิดเพื่อจัดการเรียนการสอนให้ผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ท้ังด้านเนื้อหาสาระและทักษะทางภาษาซ่ึงเป็น

ผลพลอยได้จากการจัดการเรียนการสอนแบบวิทยภาษาบูรณาการ

ค�าส�าคัญ : วิทยภาษาบูรณาการ การเรียนสองภาษา การใช้ภาษาอังกฤษในชั้นเรียน

Abstract
English as a medium of instruction is no longer particularly limited in only bilingual education. 

Recognizing the importance of English language, schools encourage subject teachers to use English 

as a medium of instruction in various subject matters receiving official support from the Ministry 

of Education and related stakeholders. The essential aim is to reform teaching English through all 

levels by considering standard of reference for English language for both teachers and learners in 

order to enhance their English language competence in a clear direction. Content and Language 
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Integrated Learning is an umbrella term used mainly for English as a medium of instruction approach 

based on learners’ interests and needs. Understanding the concept of using English as a medium 

of instruction would make teachers lead learners to learning achievement in both subject matter 

and language skills which is the outgrowth of the CLIL type approach.

Keywords : CLIL, Bilingual Education, English as a medium of instruction

บทน�า
ประเทศไทยก�าลังก้าวสู่ประชาคมอาเซียนและ

เป็นส่วนหนึ่งของโลกเศรษฐกิจยุคก้าวหน้าท่ีมีภาษา 

องักฤษเป็นกญุแจส�าคญัในการอยูร่่วมกนั รวมไปถงึการค้า 

เศรษฐกจิและการลงทนุการเรยีนภาษาองักฤษในชัน้เรยีน

ที่เน้นหลักไวยากรณ์การท่องจ�าโครงสร้างประโยคจึงไม่

ตอบสนองความต้องการทางภาษาของผู้เรียนเหมือนกับ

การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษตลอดระยะเวลา 

30 ปีที่ผ่านมาอีกต่อไป กล่าวอีกนัยหนึ่งคือกระบวนการ

เรียนการสอนภาษาต่างประเทศไม่สอดคล้องกับการน�า

ไปใช้ในชีวิตประจ�าวัน การฝึกทักษะทางภาษาถูกจ�ากัด

อยู่เพียงในแบบเรียนหรือสถานการณ์สมมุติในห้องเรียน

เป็นหลักใหญ่ ซ่ึงการเรยีนภาษาต่างประเทศในลกัษณะนี้ 

ส่งผลต่อการพัฒนาทักษะทางภาษาของประชากรไทย

อย่างจ�ากัดเหน็ได้จากผลส�ารวจดัชนีความรูค้วามสามารถ

ภาษาอังกฤษของสถาบัน Education First (EF) ในการใช้

ภาษาองักฤษของคนไทยผลการส�ารวจพบว่าประเทศไทย

ถูกจัดอยู่ในล�าดับที่ 11 จากการส�ารวจ 14 ประเทศใน

ภูมิภาคเอเชีย (The Nation, 2013) ด้วยเหตุเหล่านี้ 

จึงท�าให้ต้องย้อนกลับมาทบทวนกระบวนการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษของประเทศว่าจะต้องปรับกลวิธี

ในปัจจัยใดบ้าง

การเข้าเป็นส่วนหนึ่งของประชาคมอาเซียน

ท�าให้ไทยต้องพัฒนาความรู้ทางภาษาอังกฤษในระดับ

สถาบันการศึกษาอย่างมาก ความเชี่ยวชาญในการใช้

ภาษาอังกฤษทั้งในการสื่อสารและการคิดวิเคราะห์จะ

กลายเป็นกุญแจส�าคัญในการติดต่อสื่อสารและเป็นสื่อ

กลางทางการศึกษาระหว่างกลุ่มประเทศสมาชิกอาเซียน

มากขึ้น เพื่อเป็นการเพิ่มโอกาสให้ผู ้เรียนได้พัฒนา

ศักยภาพทางภาษาอังกฤษประเทศไทยเช่นเดียวกับ

ประเทศอื่นๆ ในประชาคมอาเซียน การจัดหลักสูตรสอง

ภาษาหรอืการจดัการเรยีนการสอนในสาระวชิาต่างๆ เป็น

ภาษาอังกฤษจึงเป็นทางเลือกหนึ่งในการพัฒนาทักษะ

ภาษาอังกฤษของนกัเรยีน เป็นการเรยีนภาษาควบคูไ่ปกับ

เนื้อหารายวิชาอื่นๆ ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนแบบ

ปกติที่เป็นภาษาไทยจึงมีแนวคิดที่จะน�าภาษาอังกฤษมา

ใช้ในการจัดการรียนการสอนท้ังในระดับประถมศึกษา 

มัธยมศึกษาและอาชีวศึกษา 

การจัดการเรียนการเป็นภาษาอังกฤษในกลุ่ม

สาระวชิาต่างๆ ในหลกัสตูรจะต้องค�านงึถงึการบรูณาการ

เนื้อหาสาระวิชาอื่นๆ เข้ากับภาษาที่ใช้เป็นเครื่องมือใน

การสื่อสารในชั้นเรียน นั่นหมายถึงการสร้างสิ่งแวดล้อม

ทางการเรียนที่ท้าทายทั้งวิธีการสอนของครูผู้สอนและ

ผู้เรียนเกิดการพัฒนาทักษะทางภาษาของผู้เรียนในการ

เรียนสาระวิชาต่างๆ ที่สอดคล้องกับชีวิตชีวิตจริงหรือ

ประสบการณท์ี่ผู้เรียนสามารถที่จะพบเจอนอกห้องเรยีน

หลักสูตรสองภาษาโดยเจ ้าของภาษา : 

จุดเริ่มต้นการจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษ

โดยครูไทย

แนวคิดในการจัดการเรียนการสอนเป็นภาษา

อังกฤษหรือสองภาษาในประเทศไทยมีแนวคิดเริ่มต้น 

ในปี 2538 โดยโรงเรียนสารสาสน์เอกตรา (Sarasas 

Ektra) ซ่ึงเป็นโรงเรียนในสังกัดส�านักงานคณะกรรมการ

ส่งเสริมการศึกษาเอกชนที่จัดการเรียนการสอนในสาระ

การเรียนรู ้ต่างๆโดยมีครูผู ้สอนเป็นครูเจ้าของภาษา

เป็นแห่งแรก ซ่ึงในช่วงก่อนปี 2538 การจัดการเรียน
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การสอนเป็นภาษาอังกฤษนั้นจ�ากัดอยู่ในกลุ่ม โรงเรียน

นานาชาติ (International School) หรือเป็นการเรียน

ในต่างประเทศเท่านั้น 

ดงันัน้จากการน�าร่องของโรงเรยีนสารสาสน์เอก

ตรา การจัดการเรียนการสอนแบบสองภาษากลายเป็น

อีกทางเลือกหนึ่งของผู้ปกครองในการส่งเสริมการศึกษา

แบบบูรณาการภาษาอังกฤษโดยยังคงไว้ซึ่งภาษาและ

วัฒนธรรมไทยและเป็นช่วงเวลาที่กระทรวงศึกษาธิการ

สนับสนุนการจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษใน 

พ.ศ. 2538 จึงท�าให้สถานศึกษาหลายแห่งท้ังในสังกัด

ส�านักงานคณะกรรมการส่งเสริมการศึกษาเอกชนและ

ในสงักดัส�านกังานการศกึษาขัน้พืน้ฐานเปิดหลกัสตูรสอง

ภาษาขึ้นอย่างแพร่หลาย

ในตลอดเวลา 20 ปีที่ผ่านมาการจัดการเรียน

การสอนเป็นภาษาอังกฤษจะต้องกล่าวถึงครูผู ้สอนท่ี

เป็นเจ้าของภาษาเป็นหลัก “ครูต่างชาติ” มีบทบาทใน

การเรียนการสอนไม่เฉพาะแต่วิชาภาษาอังกฤษ รวม

ไปถึงสาระวิชาอื่นๆ ด้วย การสนับสนุนให้ครูต่างชาติ

จัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษในหลักสูตรสอง

ภาษาตามสถาบันการศึกษาในสังกัดคณะกรรมการ

การศึกษาขั้นพ้ืนฐานนี้ยังจะกล่าวได้ว่าเป็นกลไกในการ

สร้างความเชื่อถือให้แก่ผู้ปกครองในการพัฒนาทักษะ

ทางภาษาของบุตรหลานในหลักสูตรนี้ ทั้งนี้ด้วยเหตุผล

ดังกล่าวจึงท�าให้ครูไทยผู้มีความเชี่ยวชาญในสาขาวิชา

ต่างๆ ในโรงเรียนถูกมองข้ามไปหรือให้จัดการเรียนการ

สอนเฉพาะภาษาไทยเท่านั้น อย่างไรก็ตามจากการ

ศึกษาการจัดการเรียนของครูชาวต่างชาติในชั้นเรียน

สองภาษาในระดับประถมศึกษา พบว่าครูชาวต่างชาติ 

ยังขาดความรู้ความเข้าใจในเน้ือหาสาระตามหลักสูตร

แกนกลางและยิ่งไปกว่านั้นคือขาดความลุ่มลึกในเนื้อหา

รายวิชาที่ได้รับมอบหมายให้ปฏิบัติการสอนครูต่าง

ชาติยังคงยึดเอาแบบเรียนเป็นส�าคัญทั้งน้ีผู้เขียนมิได้มี

จุดประสงค์ทีจ่ะเสนอภาพลกัษณ์ในทางลบของครเูจ้าของ

ภาษาแต่อย่างไร เป็นการรายงานผลการศึกษาเท่านั้น 

ซ่ึงครูเจ้าของภาษาท่ีมีคุณสมบัติ ความรู้ความสามารถ

ในการจัดการเรียนการสอนแบบสมบูรณ์นั้นก็มีประจ�า

ในสถาบันการศึกษาต่างๆ (Kewara, 2012) จากการ

ศึกษาดังกล่าวพบว่าครูเจ้าของภาษาที่ไม่มีประสบการณ์

ในการสอนและขาดความรู้ในเนื้อหา กิจกรรมการสอน

จึงเน้นไปท่ีการให้ความหมายค�าศัพท์ภาษาอังกฤษท่ี

เก่ียวข้องกับหน่วยการเรียนรู้เฉพาะท่ีระบุในแบบเรียน 

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนไม่เป็นไปตามผลการเรียนรู้ที่

คาดหวัง นั่นหมายถึงผู้เรียนไม่สามารถใช้ภาษาอังกฤษ

ได้เป็นประจักษ์ เนื้อหาสาระหรือกระบวนการเรียนรู้

ของผู้เรียนได้จากกิจกรรมการเรียนท่ีเป็นภาษาไทยจาก

ครูประจ�าวิชาชาวไทยเป็นส่วนใหญ่ การใช้ภาษาอังกฤษ

ในการเรียนการสอนของครูชาวต่างชาติในรายวิชาต่างๆ

มิได้ค�านึงถึงการประยุกต์บทเรียนเพื่อน�าไปใช้ได้จริงใน

ชีวิตประจ�าวันของผู้เรียน รวมไปถึงขาดการท�างานร่วม

กันของครูไทยและครูต่างชาติในการหาข้อตกลงในการ

จัดกิจกรรมการเรียนการสอน สร้างแหล่งการเรียนรู้ให้

ท้ังสองภาษาสอดคล้องและคู่ขนานกัน ปัญหาหลักใหญ่

เกิดอุปสรรคในการส่ือสารและในหลักการจัดการเรียน

การสอนเป็นภาษาอังกฤษ

หากจะย้อนกล่าวถึงความเชี่ยวชาญในเนื้อหา

วิชาและเทคนิคการสอนสาระการเรียนรู้ตามหลักสูตร

แกนกลางในแต่ละวชิาแล้วนัน้ ครไูทยคือทรัพยากรบุคคล

ทางการศกึษาท่ีมคีวามพร้อมมากทีส่ดุ สิง่ทีค่รปูระจ�าวชิา

ขาดไปนั้นอาจกล่าวได้ว่ามีเพียงความพร้อมในการจัด 

การเรยีนการสอนเป็นภาษาองักฤษเท่านัน้ดงันัน้ค�าถามท่ี

เกดิขึน้คอื จะท�าอย่างไรครปูระจ�าการผูม้คีวามเชีย่วชาญ

ท้ังด้านเนื้อหาสาระวิชาและกลวิธีการสอนจะสามารถ

จัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษได้อย่างเป็น

รูปธรรมและผู้เรียนมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนอย่างมีนัย

ส�าคัญ

จากค�าถามดงักล่าวจงึจ�าเป็นอย่างยิง่ทีจ่ะต้องมี

ต้นแบบการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ หรอืการใช้

ภาษาอังกฤษในการสอนในสาระวิชาอื่นๆ ซึ่งเป็นค�าถาม
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ท่ีส่งผลโดยตรงต่อวิชาชีพครูและครูผู้สอนทุกสาระวิชา 

กล่าวคอืวิชาชพีครูและการพฒันาศกัยภาพในการจัดการ

เรียนการสอนเป็นภาษาองักฤษของครูถอืเป็นความส�าคัญ

ในล�าดบัต้นๆ ในการพัฒนาคณุภาพการศกึษา เพราะโลก

เศรษฐกิจหมนุไปครูไทยกจ็�าเป็นต้องพัฒนาศักยภาพตาม

โลกปัจจุบันด้วย

บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงค์ในการให้แนวคิด

การจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษในกลุ่มสาระ

วิชาอ่ืนทีม่ไิด้จ�ากดัอยูเ่ฉพาะในหลกัสตูรสองภาษาเท่าน้ัน 

เป็นการเสนอแนวคดิการใช้ภาษาองักฤษในชัน้เรยีนให้แก่

ครูชาวไทย โดยให้ความรู้เรื่องการจัดการเรียนการสอน

แบบสองภาษาในประเทศไทยจากอดีตจนถึงปัจจุบัน 

นโยบายส่งเสริมการใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการเรียน

การสอน แนวคิดในการใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการ

เรียนการสอน ศักยภาพและความพร้อมของครูประจ�า

วิชากับการจัดการเรียนการสอนแนวใหม่ และรวมไปถึง

การน�าเสนอแนวคิดการใช้ภาษาอังกฤษในชั้นเรียนเพื่อ

ให้เกดิความชดัเจนและเพือ่ทีค่รผููส้อนจะสามารถจดัการ

เรียนการสอนโดยมุ่งผลสัมฤทธิ์ได้อย่างเป็นรูปธรรม 

นโยบายการยกระดับการจัดการเรียน
การสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทย

การจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของ

ประเทศไทยด�าเนินไปตามนโยบายการปฏิรูปการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษของกระทรวงศึกษาธิการ (2557) 

ทีส่่งเสรมิการใช้ภาษาองักฤษทีไ่ม่เพยีงแต่ขยายโครงการ

พิเศษด้านการสอนภาษาอังกฤษทั้ง English Program, 

Mini English Program, Bilingual Program ยัง

รวมไปถึง English for Integrated Studies ท่ีเน้น

การสอนวิชาวิทยาศาสตร์และคณิตศาสตร์เป็นภาษา

อังกฤษ โดยใช้กรอบมาตรฐานความสามารถภาษา

อังกฤษของสหภาพยุโรป (The Common European 

Framework of Reference for Languages: CEFR) 

เป็นกรอบความคิดในการจัดการเรียนการสอนภาษา

อังกฤษในประเทศไทย โดยเน้นการพัฒนาองค์รวมคือ

พฒันาการสอน การวดัผล การพฒันาครแูละการก�าหนด

เป้าหมายการเรยีนรูท่ี้ชัดเจน โดยการจดัการเรยีนรูจ้ะเน้น

การสือ่สารของผูเ้รยีนเป็นส�าคญั ซึง่ CEFR จะจดัการเรยีน

การสอนโดยก�าหนดผลสมัฤทธิท์างการเรยีนรูไ้ว้ชดัเจนว่า

ผู้เรียนในแต่ละระดับจะต้องมีระดับความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษอยู่ในระดับใด

จากนโยบายการปฏิรูปดังกล ่าวเห็นได ้ว ่า

กระทรวงศึกษาธิการปรับแนวการศึกษาภาษาอังกฤษ

เชิงรุกให้ตรงกับระดับความรู้ความสามารถของผู้เรียน

จากในอดีตนโยบายการส่งเสริมภาษาอังกฤษมิได้ตั้งอยู่

บนกรอบมาตรฐานท่ีชัดเจน การจัดการเรียนการสอน

จึงไม่ด�าเนินไปทิศทางเดียวกันเพียงแต่ยึดหลักสูตรแกน

กลางเป็นมาตรฐาน ไม่มีการทดสอบวัดระดับความรู้

ภาษาองักฤษของผูเ้รยีนรวมไปถงึครผููส้อนแต่อย่างใด ซึง่

การน�ากรอบมาตรฐานมาเป็นเกณฑ์ในการจัดการเรียน

การสอนภาษาองักฤษนอกจากจะเป็นการวางเกณฑ์ความ

สามารถทางภาษาอังกฤษของผู้เรียนแล้วยังเป็นการวาง

เกณฑ์ความสามารถทางภาษาอังกฤษของครูผู้สอนด้วย  

กล่าวอกีนยัหนึง่คือครผููส้อนจะต้องมคีวามรูภ้าษาองักฤษ

อยู่ในเกณฑ์ที่เหมาะสมสามารถจัดการเรียนการสอน

สาระการเรียนรู้ภาษาอังกฤษได้ 

นโยบายการศึกษาเป ็นจักรใหญ ่ ในการ

ขับเคลื่อนการศึกษาที่มีคุณภาพ นโยบายจะไม่มีความ

หมายหากไม่มีครูที่เป็นส่วนส�าคัญที่จะท�าให้จักรใหญ่

ด�าเนินไปได้อย่างเข้มแข็งอย่างไรก็ตามส่วนหนึ่งของ

นโยบายการปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ 

(ส�านักงานการศึกษาขั้นพื้นฐาน : สพฐ., 2557) ได้ระบุ

ถึงการยกระดับความสามารถในกลไกการจัดการเรียน

การสอนของครูโดยเน้นทักษะการสื่อสารของผู ้เรียน

ให้การเรยีนภาษาองักฤษเป็นไปอย่างมปีระสทิธภิาพดงันี้

“ยกระดับความสามารถในการจัดการเรียน

การสอนของครูให้สอดคล้องกับวิธีการเรียนรู้ท่ีเน้นการ

สื่อสาร (CLT) และเป็นไปตามกรอบความคิดหลัก CEFR 
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โดยจัดให้มีการประเมินความรู ้พื้นฐานภาษาอังกฤษ

ส�าหรับครู(ผู้สอน) เพื่อให้มีการฝึกอบรมครู ตลอดจน

พัฒนาระบบติดตามแก้ปัญหาและช่วยเหลือครู และ

ให้มีกลไกลการเพิ่มประสิทธิภาพการเรียนการสอนที่มี

การวางแผนอย่างเป็นระบบและมีความหลากหลายเพื่อ

ตอบสนองความแตกต่างของระดับความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษ เพื่อให้สามารถยกระดับความสามารถทาง

ภาษาองักฤษได้จรงิ นอกจากน้ีควรมีระบบการฝึกฝน และ

การสอบวัดระดับความสามารถออนไลน์เพื่อการพัฒนา

ต่อเนื่องด้วย”

จากข้อความข้างต้นคณะกรรมการการศึกษาขัน้

พื้นฐานตระหนักถึงความรู้ความสามารถของครูผู้สอนใน

การกิจกรรมการเรียนรู้ แต่อย่างไรก็ตามนโยบายปฏิรูป

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ มิได้อ้างอิงวิธีการสอน

เพื่อให้ครูน�าไปประยุกต์ใช้เพื่อยกระดับประสิทธิภาพใน

การสอนหรือยกระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ของครูผู้สอนอย่างเป็นรูปธรรม เป็นเพียงการวางกรอบ

จุดประสงค์ปลายทางกว้างๆเท่านั้น

กรอบมาตรฐานความสามารถภาษาองักฤษของ

สหภาพยโุรปจัดท�าขึน้โดยการสนบัสนุนของสหภาพยโุรป 

เริม่ใช้ตัง้แต่ปี ค.ศ. 2001 (Cambridge ESOL, 2011) เพือ่

ใช้เป็นกรอบมาตรฐานกว้างๆ ด้านความรู้ความสามารถ

ทางภาษาและพัฒนาการทางภาษาของผู้เรียน มิได้จัด

ท�าขึ้นเพื่อเป็นกรอบในการสร้างหลักสูตรหรือใช้เพื่อ

ตรวจสอบการจัดการเรียนการสอนแต่อย่างใดและผู้ใช้

จะต้องปรับมาตรฐานให้เหมาะสมกับบริบทของตนเอง 

ประเทศในภมูภิาคยโุรปได้ยดึ CEFR เป็นกรอบกว้างๆ ใน

การวัดระดบัความรูค้วามสามารถของผูเ้รยีน อกีประการ

หนึ่ง CEFR เป็นการสร้างกรอบมาตรฐานในการเรียน

ภาษาต่างประเทศที่ไม่ยึดกรอบการเรียนภาษาต่าง

ประเทศแบบเดิมท่ีเน้นการเรียนไวยากรณ์ เมื่อกรอบ

มาตรฐานเปลีย่นไปกระบวนการจัดการเรยีนการสอนของ

ประเทศในภมูภิาคยโุรปจงึต้องผนัตามกรอบมาตรฐานไป

ด้วย การเรียนแบบบูรณาการจึงกลายเป็นกระบวนการ

สอนที่ยกระดับการสื่อสาร การคิด การเรียนรู้ของผู้เรียน

ในการเรียนภาษาต่างประเทศ

จากนโยบายการปฏิรูปการจัดการเรียน

การสอนภาษาอังกฤษของกระทรวงศึกษาธิการท่ีมุ ่ง

ขยายโครงการพิเศษด้านการสอนภาษาอังกฤษใน

หลักสูตรสองภาษา การใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการ

เรียนการสอนในสาระวิชาคณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์

หรือวิชาอื่นๆ ที่ได้อ้างอิงแล้วข้างต้น หากพิจารณาใน

มุมมองเดียวกับการน�ามาตรฐาน CEFR มาประเมิน

ความสามารถของครูผู ้สอนที่มิได้ชี้ชัดในการพัฒนา

ความสามารถทางภาษาของครูผู้สอนว่าควรปฏิบัติใน

ลักษณะใดเพื่อเพ่ิมศักยภาพในการเข้ารับการทดสอบ

ในลักษณะเดียวกันกระทรวงศึกษามิได้ชี้ชัดในการน�า

แนวคิดการบูรณาการเนื้อหากับภาษามาปรับใช้ในชั้น

เรียนสองภาษาอย่างเป็นรูปธรรม เป็นเพียงการเน้นการ

สื่อสารในแบบกว้าง ซึ่งแนวคิดในการจัดการเรียนการ

สอนแบบบูรณาการเนื้อหาและภาษานี้ ในภูมิภาคยุโรป

คือสิ่งที่ด�าเนินไปควบคู่กันกับ CEFR และจ�าเป็นอย่าง

ยิ่งท่ีกระทรวงศึกษาธิการจะตระหนักถึงความส�าคัญใน

แนวคิดการสอนแบบูรณาการเพื่อพัฒนาความสามารถ

ทางการสอนและความรู้ความสามารถทางภาษาอังกฤษ

ของผู้เรียนอย่างยั่งยืน

แนวการสอนแบบวิทยภาษาบูรณาการ
แนวการสอนแบบบูรณาการสาระวิชากับภาษา 

ที่ เป ็นแนวคิดที่นิยามแนวการสอนแบบ Content 

and Language Integrated Learning หรือ CLIL 

(Coyle, Hood, & Marsh, 2010; Mehisto, Marsh, & 

Jesùs- Frigols, 2008) ให้เป็นร่มใหญ่ในการจ�ากัดความ

การจดัการเรยีนการสอนโดยใช้ภาษาต่างประเทศซึง่มีราก

ก�าเนิดมากจากภูมิภาคยุโรป

ค�าว่า content นั้นผู้เขียนนิยามเป็นภาษาไทย

ว่าวิทยาการ เนื้อหาสาระวิชา Language คือภาษาที่ใช้

ในการเรียนการสอนภาษา (Additional Language) ใน
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แนวคดิการจดัการเรียนการสอนแบบ CLIL ไม่ได้จ�ากดัว่า

จะต้องเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่อง แต่อาจเป็น

ภาษาถิ่นที่มีภาษาเขียนและน�ามาจัดการเรียนการสอน

เพื่อมิให้ภาษาท้องถิ่นนั้นๆสูญหายไปก็เป็นได้ เช่นภาษา 

Breton ที่ใช้กันทางตะวันตกของประเทศฝรั่งเศสหรือ 

ภาษา Basque ที่ใช้กันแพร่หลายทางตะวันตกเฉียงใต้ 

ของประเทศฝรั่งเศสภาษา Catalan ที่แพร่หลายใน

ประเทศสเปน ภาษา Irish และ ภาษา Celtic ในประเทศ

ไอร์แลนด์เป็นต้น

CLIL เป็นแนวการสอนที่มีวัตถุประสงค์แบ่ง

ออกได้เป็นสองแกน คือภาษาและเน้ือหาวิชา การใช้

ภาษาต่างประเทศในการจัดการเรียนการสอนในสาระ

วิชาที่มิใช่ภาษาศาสตร์ (Non-linguistic Disciplines) 

นัน้ วัตถปุระสงค์หลกัเพือ่ให้ผูเ้รยีนได้เรยีนทัง้เนือ้หาและ

ภาษาควบคู่กันภาษาต่างประเทศท�าหน้าที่เป็นเครื่องมือ 

สื่อสารและตัวน�าความรู้สู ่ผู ้เรียน (Coyle, Hood, & 

Marsh, 2010; Dalton-Puffer, 2008; Mehisto, 

Marsh, &Jesùs-Frigols, 2008) เป็นนวัตกรรมการ

สอนแนวใหม่ (Eurydice, 2006) โดยการเรียนภาษา

จากสิ่งใกล้ตัว จากโลกแห่งความจริงที่สนับสนุนการใช้

ภาษาอังกฤษทั้งในและนอกห้องเรียนของผู้เรียน (Burt, 

Peyton, & Adams, 2003) ซึ่งแนวการสอนนี้มิใช่เรื่อง

ใหม่ในภูมิภาคยุโรป นั่นเป็นเพราะว่าเครือข่ายนโยบาย

การศึกษาของยุโรปที่มีสมาชิกทั้งหมด 37 ประเทศได้

ศกึษาและพัฒนาแนวคดิเพือ่การศกึษาทีย่ัง่ยนืในภมูภิาค

และเพือ่รองรบัความหลากหลายของภาษาทีแ่ตกต่างกัน 

ของประเทศสมาชิกเพื่อการอยู่ร่วมกันอย่างสันติสุขมา

มากกว่า 2 ทศวรรษ อย่างไรก็ตามจากค�าจ�ากัดความ

ของแนวคิด CLIL ที่ใช้ในการจัดการเรียนการสอนโดยใช้

ภาษาต่างประเทศในกลุ่มสาระวิชาทีมิ่ใช่ภาษาศาสตร์นัน้  

กาโช (Gajo, 2007) มีแนวคิดแตกต่างออกไปใน

การให้ค�าจ�ากัดความของแนวการสอนท่ีว่าวิชาท่ีมิใช่

ภาษาศาสตร์นั้นไม่มีปรากฏ เนื่องด้วยศาสตร์ทุกแขนง

มีแนวภาษาเป็นของตนเองไม่ว่าจะเป็นวิทยาศาสตร์ 

คณิตศาสตร์ หรือศิลปศาสตร์ ดังนั้นในความหมายของ 

กาโช สาระทุกสาระน้ันมีภาษาศาสตร์ผนวกเข้าไปด้วย

ครูผู้สอนจะต้องให้ความส�าคัญทั้งเนื้อหาวิชาและภาษา

ต่างประเทศที่ใช้ ดังนั้นนิยามจึงเป็นการจัดการเรียน

การสอนแบบบูรณาเนื้อหาและภาษา

ผู ้เขียนนิยาม CLIL ว่าเป็นวิธีการสอนแบบ

วิทยภาษาบูรณาการ คือการผนวกรวมเนื้อหาและ

ภาษาเข้าด้วยกัน ซ่ึงหากจะต้องล�าดับ ความส�าคัญ

ระหว่างภาษาหรือเนื้อหานั้นแทบจะแยกออกจาก

กันไม่ได้เพราะการสอนในลักษณะนี้ดังที่ได้กล่าวไป

ข้างต ้นคือแนวคิดในการให้ความส�าคัญทั้งเนื้อหา

รายวิชาและภาษาท่ีใช้ในการจัดการเรียนการสอน 

มิใช่การคงไว้ซ่ึงเนื้อหาเดิมหรือวิธีสอนแบบเดิมและ

เปลี่ยนภาษาที่ใช้ในการสอนแต่อย่างใดเป็นการสอน 

ที่เน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลางวิธีหนึ่ง ครูผู้สอนจะต้องค�านึง

ถงึความสนใจและความต้องการของผูเ้รยีนเป็นหลกัใหญ่ 

หน้าทีข่องครจูะไม่ใช่ผูบ้รรยายแต่ะจะเป็นผูอ้�านวยความ

สะดวกเมื่อผู้เรียนต้องการความช่วยเหลือ อย่างไรก็ตาม

ผู้เขียนได้ใช้ค�าว่าเนื้อหาขึ้นต้นก่อนค�าว่าภาษา เพราะ

เนื้อหารายวิชาเป็นตัวน�าโดยภาษาที่ใช้จะต้องปรับเพื่อ

ให้สอดคล้องกับเนื้อหาวิชานั้นๆ 
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สื่อวิทยาการ
(Content) 

 
สื่อความคิด
(Cognition) 

 
สื่อวัฒนธรรม

(Culture) 

 
สื่อสาร 

(Communication) 

ภาพที่ 1 4 สื่อสมดุล

แนวการสอนแบบวิทยภาษาบูรณาการน้ีเกี่ยว

พันโดยตรงกับการจัดการเรียนการสอนแบบสองภาษา

ซ่ึงวัตถุประสงค์หลักคือการเปิดโอกาสการใช้ภาษาต่าง

ประเทศให้กับผู้เรียนในชั้นเรียนอย่างเต็มที่ ด้วยเหตุที่ว่า

บริบทนอกห้องเรียนไม่เอื้อต่อการใช้ภาษาต่างประเทศ

การใช้ภาษาต่างประเทศในการจัดการเรียน

การสอนนี้ Coyle, Hood, & Marsh (2010) ได้นิยาม

ปัจจยั 4C ในการจดัการเรยีนการสอนไว้กว้างๆ ผูเ้ขยีนจงึ

เสนอในรูปแบบแผนภูมิความสัมพันธ์ในรูปที่ 1 โดยมี

กรอบแนวคิดมาจาก 4C เป็นกรอบ “4 สื่อสมดุล” เพื่อ

ให้ครูผู้สอนได้ใช้เป็นแนวทางในการจัดการรียนการสอน

ดังนี้ 1) ส่ือวิทยาการ (Content) คือวิทยาการหรือ

เนื้อหาสาระส�าคัญของวิชา ซึ่งเน้ือหาน้ันไม่ใช่การ

ที่ครูน�าเสนอเนื้อหาหรือมุ ่งพัฒนาทักษะเท่าน้ันแต่

เป็นการให้ผู ้เรียนได้สร้างและเข้าใจองค์ความรู ้ด้วย

ตนเองและเกิดการพัฒนาทักษะตามล�าดับ 2) สื่อสาร 

(Communication) ภาษาที่ใช้ในการเรียนการสอนและ

การใช้ภาษาในบริบทที่แตกต่างกันในแต่ละสาระวิชา 

สนบัสนนุให้เกิดการแลกเปลีย่นเกดิปฏสิมัพนัธ์ในช้ันเรียน  

3) สือ่วฒันธรรม (Culture) การเรยีนรู้การอยูร่่วมกนัผ่าน

วัฒนธรรมที่หลากหลายเพื่อการเป็นประชากรโลก และ 

4) สือ่ความคดิ (Cognition) คอืการเรยีนรูแ้ละการฝึกฝน

กระบวนการคิดและการเรียนรู้อย่างมีระบบ

สื่อสมดุลทั้ง 4 นี้ตั้งอยู่บนการเรียนรู้ภาษาใน

ช้ันเรียน ซ่ึงภาษาท่ีใช้จะต้องเป็นภาษาท่ีง่ายต่อการ

ท�าความเข้าใจของผู้เรียน ให้ผู้เรียนและผู้สอนได้ใช้เป็น

เครื่องมือสื่อสารเรียนรู้ในช้ันเรียน ดังนั้นภาษาและการ

สื่อสารในชั้นเรียนวิทยภาษาบูรณาการนี้จึงถูกขมวดเข้า

ด้วยกันท้ังในด้านครูผู้สอนในการใช้ภาษาในการส่งผ่าน

เนื้อหาและกระตุ้นกระบวนการคิด การเรียนรู้และการ

สื่อสารของผู้เรียน ด้านผู้เรียนในการท�าความเข้าใจและ

สร้างองค์ความรู ้ด้วยตนเองและด้านเนื้อหาท่ีน�าไปสู่

กระบวนการคิดอย่างมีระบบและการเรียนรู้วัฒนธรรม

ศักยภาพของครูไทยกับแนวการสอนแบบ
วิทยภาษาบูรณาการ

แนวการสอนแบบวิทยภาษาบูรณาการนั้นดังที่

ได้กล่าวมาข้างต้นว่า มิใช่การสอนภาษาเพียงอย่างเดียว

แต่เป็นกระบวนการท่ียึดเอาเนื้อหารายวิชาเป็นหลัก
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โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาในการสื่อสาร ในบริบท

ชั้นเรียนในประเทศไทยมีโครงการสนับสนุนการใช้ภาษา

อังกฤษในหลากหลายรูปแบบตามนโยบายการปฏิรูป

การสอนภาษาอังกฤษ เช่นการจัดการเรียนการสอนแบบ

สองภาษาหรือ English Bilingual Education (EBE) 

โดยจัดการเรียนการสอนวิชาวิทยาศาสตร์ สังคมศาสตร์

และศิลปะแบบสองภาษา (ไทย-อังกฤษ) หรือ English 

Integrated Studies (EIS) ที่สนับสนุนการสอน

วิทยาศาสตร์และคณิตศาสตร์เป็นภาษาอังกฤษโดยเน้น

ไปที่สาระการเรียนรู้ ทักษะการเรียนรู้และภาษา ดังนั้น 

การเรียนแบบการท่องจ�าหรือการเรียนโครงสร้าง

ไวยากรณ์โดยตรงจากคู่มือจะหมดไป แต่จะเป็นการ

เรียนที่สัมพันธ์กับความรู้พื้นฐาน ทักษะและทัศนคติของ

ผู้เรียน เป็นวิธีการแบบมุ่งประสบการณ์ของผู้เรียน วิทย

ภาษาบูรณาการนี้ครูจะสอดแทรกภาษาอังกฤษในการ

เรียนการสอนโดยการสอนค�าศัพท์ เนื้อหาและน�าผู้เรียน

ไปสูก่ารบรรลกุจิกรรมการเรยีนรูอ้ย่างเป็นรปูธรรม ผูส้อน

จะเป็นผู้อ�านวยความสะดวกทางเนื้อหาสาระและภาษา 

เมื่อผู้เรียนพบอุปสรรคทางภาษาในการสื่อสารจะเป็น

โอกาสให้ผู้สอนเข้ามามีส่วนร่วมในการตอบสนองความ

ต้องการในการใช้ภาษาของผู้เรียนในบริบทจริงที่เกิดขึ้น

ระหว่างกจิกรรมการเรยีน ผูส้อนจะค�านึงถงึความสามารถ

พ้ืนฐานของผู้เรียนทั้งทางสาระการเรียนรู้และพื้นฐาน

ทางภาษาเป็นส�าคัญ อาจจะต้องมีการพูดทบทวนหลาย

ครั้งและอาศัยระยะเวลา การเรียนรู้ภาษาอังกฤษจะเป็น

ไปอย่างมีประสิทธิภาพเมื่อบรรยากาศการเรียนมุ่งไปที่

เนื้อหาไม่ใช่การเรียนที่เน้นไปที่โครงสร้างทางภาษาหรือ

ไวยากรณ์โดยตรงดังที่พบเห็นได้บ่อยในชั้นเรียนภาษา

อังกฤษ การเรียนผ่านการทดลอง กิจกรรมที่เกี่ยวข้อง

กับสิ่งแวดล้อมใกล้ตัวหรือชุมชนในขณะที่ผู ้สอนท�า

หน้าที่สนับสนุนทางภาษาและเนื้อหา การเรียนภาษาจะ

ด�าเนินไปอย่างเต็มที่และมีประสิทธิภาพและอาจกล่าว

ได้ว่าพัฒนาการทางภาษาเป็นผลพลอยได้จากการเรียน

ในลักษณะนี้

ผู ้เรียนทั้งในระดับประถมศึกษา มัธยมศึกษา 

หรืออาชีวศึกษา เรียนภาษาอังกฤษผ่านแบบเรียนภาษา

องักฤษหรอืสือ่เทคโนโลยปีระเภทอืน่ การเรยีนในลกัษณะ

นี้มักจะมีข้อจ�ากัดทางภาษาเนื่องจากนอกเหนือจากวิชา

ภาษาอังกฤษแล้ววิชาอื่นๆใช้ภาษาไทยเป็นหลักในการ

สื่อสาร สิ่งแวดล้อมอื่นๆ ในโรงเรียนเป็นภาษาไทย ภาษา

อังกฤษจึงถูกจ�ากัดอยู่เพียงในคาบเรียนเท่านั้น การเรียน

ภาษาอังกฤษจะประสบความส�าเร็จได้ก็ต่อเมื่อผู้เรียน

ได้ใช้ภาษาอังกฤษอย่างสม�่าเสมอ เป็นกลไกการซึมซับ

การเรียนภาษาอย่างเป็นธรรมชาติเพราะผู้เรียนอยู่ใน

สิง่แวดล้อมทีเ่อือ้ต่อการใช้ภาษาองักฤษ ในกรณเีดยีวกนั

การสร้างสิ่งแวดล้อมหรือบรรยากาศการเรียนรู้ให้เป็น

ภาษาอังกฤษในโรงเรียนผู้เรียนจะซึมซับการใช้ภาษา

อังกฤษในชีวิตประจ�าวันได้อย่างเป็นธรรมชาติ โดยที่ให้

ความสมดุลระหว่าง ภาษา เนื้อหา และทักษะการเรียนรู้  

หรือผู้เรียนมีโอกาสประเมิน ตัวเองและเพื่อนระหว่างท�า

กิจกรรม 

ปัญหาท่ีครูผู้สอนส่วนใหญ่เห็นว่าเป็นอุปสรรค

ส�าคัญในการจัดการเรียนการสอนแบบวิทยภาษา

บูรณาการสามารถแบ่งออกเป็น 2 ด้าน ดังนี้คือ ความ

พร้อมของผู้เรียนและความพร้อมของครูผู้สอน

1. ความพร้อมของผูเ้รียน ขึน้อยูก่บัความพร้อม

ของครู เป็นประโยคท่ีกล่าวแบบก�าปั้นทุบดิน เพราะใน

ชั้นเรียนแบบวิทยภาษาบูรณาการเป็นการสอดแทรก

สิ่งแวดล้อมใหม่ให้กับผู้เรียน เมื่อครูผู้สอนพร้อมท่ีจะ

เปลี่ยนกลวิธีการสอนผู้เรียนจ�าเป็นจะต้องปรับเปล่ียน

เทคนิคการแสวงหาความรู้ในชั้นเรียนตามไปด้วย ความ

พร้อมของผูเ้รยีนทีอ่าจเป็นอปุสรรคในการเรยีนคอืความ

เคยชินกับการเรียนแบบเป็นผู้รับแต่ฝ่ายเดียว ไม่ได้รับ

การสนับสนุนทักษะในการเรียนรู้ เมื่อแนวการสอนแบบ

วทิยภาษาบรูณาการซึง่เปลีย่นไปการสอนแบบเดมิผูเ้รียน

จ�าเป็นต้องปรับวิธีการเรียนใหม่โดยการแสดงความคิด

เห็น ตระหนักถึงความต้องการที่จะเรียนรู้ของตนเองใน

สาระวิชาต่างๆ มากขึ้น
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2. ความพร้อมของครูผู ้สอน การใช้ภาษา

อังกฤษในการจัดการเรียนการสอนเรียกได้ว ่าเป็น

อุปสรรคใหญ่ที่ครูประจ�าวิชาพิจารณาว่าเป็นก�าแพงสูง

ท่ียากจะปีนข้ามไป หากจะมองข้ามครปูระจ�าวชิาและไป

พฒันาความรู้ทางสาระรายวชิากบัครผููส้อนภาษาองักฤษ 

ก็จะกลายเป็นการพัฒนาในมุมกลับที่ไม่ก่อให้เกิดผลใน

ระยะยาว ดังนั้นเพื่อเตรียมความพร้อมให้กับครูประจ�า

วิชาการพัฒนาศักยภาพทางภาษาและชี้แนะการจัด

กิจกรรมการเรียนการสอนให้กับครูผู้เชี่ยวชาญในสาระ

การเรียนรู้อื่นถือเป็นการพัฒนาอย่างยั่งยืน 

การสอดแทรกภาษาอังกฤษควบคู่ไปกับเนื้อหา

รายวิชา นอกเหนือจากการพัฒนาความรู้ความสามารถ

ทางภาษาของครูผู้สอน แล้วการปรับมโนทัศน์ในการ

จัดกิจกรรมการเรียนยังเป็นอีกวิธีหนึ่งในการสร้างความ

พร้อมให้กับครูผู้สอน สร้างความร่วมมือระหว่างผู้สอน

กลุ่มสาระวิชาต่างๆและผู้สอนภาษาอังกฤษ ทบทวน 

หลักการในการสอนในสาขาวิชาที่ตนเองเชี่ยวชาญ 

พิจารณาความต้องการและความสนใจของผู้เรียน

ครูผู ้สอนไม่จ�าเป็นจะต้องมีความคล่องทาง

ภาษาเหมือนเจ้าของภาษาเพราะการเรียนภาษาใน

ศตวรรษที่ 21 นี้มิได้เรียนภาษาเพื่อพูดให้เหมือนเจ้าของ

ภาษาแต่เป็นการเรียนภาษาเพื่อการด�ารงอยู่ อย่างไร

ก็ตามครูผู ้สอนจ�าเป็นจะต้องใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง

และสามารถประเมินระดับความรู้ความสามารถภาษา

อังกฤษของผู้เรียนได้เพื่อท่ีจะเลือกใช้ภาษาให้เหมาะสม 

ในล�าดับแรกจ�าเป็นจะต้องพัฒนาตัวเองในเรื่องภาษาที่

ใช้ในชั้นเรียน (Classroom language) เพื่อใช้ในการ

ปฏิสัมพันธ์และด�าเนินกิจกรรมการเรียนรู้ เนื้อหาสาระ

ค�าส�าคัญ โครงสร้างภาษาท่ีผู้เรียนต้องรู้ ครูผู้สอนควร

ตัง้จดุประสงค์ปลายทางอย่างชดัเจนว่าผูเ้รยีนควรจะต้อง

มีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนมื่อเรียนบทเรียนนั้นๆอย่างไร 

นั่นหมายความว่าการวางแผนผลการเรียนรู้ท้ังทางสาระ

วิชาและทางภาษาควบคู่กันไปเป็นส่ิงส�าคัญ เช่น ในบท

เรียนเรื่องภัยธรรมชาติ (Natural Disaster) ครูผู้สอน

อาจจะระบุเนื้อหาสาระที่ผู้เรียนควรจะรู้ ค�าส�าคัญ และ

โครงสร้างประโยคที่เกี่ยวข้องกับเรื่องภัยธรรมชาติดัง

ตารางที่ 1

ตารางที่ 1 สาระส�าคัญในแผนการจัดการเรียนรู้แบบวิทยภาษาบูรณาการ

Natural Disaster

Learning Outcomes

1. Students are able to identify the 

effects of natural disaster

2. Students are able to 

acknowledge frequent natural 

disasters occurred in Thailand

Keywords

Global warming, Earthquake, 

Tsunami, Flood, Depression,

Hurricane, Forest fire, etc.

Structure

1. Global warming affects wildlife 

animals

2. The Tsunami hit Southern part of 

Thailand in 1994.

3. What are factors of global 

warming?
ที่มา : Kewara, P. (2012). Teaching and learning linguistic and non-linguistic subjects in primary 
education : analysing teachers and students’ joint action in primary bilingual classes in Thailand.
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จะเห็นได้ว่าการวางขอบเขตผลสัมฤทธิ์ทางการ

เรียนจะต้องรักษาสมดุลทั้งเนื้อหาสาระและภาษาควบคู่

กันไป โดยที่ทักษะการสื่อสารและวัฒนธรรมตาม 4 สื่อ

สมดุลจะขึ้นอยู่กับดุลยพินิจของครูผู ้สอนในการเลือก

ประเภทกจิกรรมในชัน้เรียนแนวการสอนแบบวทิยภาษา

บูรณาการน้ีไม่มีวิธีการสอนที่ตายตัว แต่เป็นแนวการ

สอนที่ครูผู้สอนจะต้องหาแนวทางที่เหมาะสมกับตนเอง

และผู้เรียนของตนเอง บนพ้ืนฐานของความสมดุลเมื่อ

จุดประสงค์การเรียนรู้ชัดเจนภาพการจัดการเรียนการ

สอนของครูผู้สอนก็จะชัดเจนขึ้น อาจจะต้องยอมรับว่า

เป็นเรือ่งยากและท้าทายส�าหรบัครผููส้อนในระยะแรก แต่

เมือ่ครผููส้อนคุน้เคย การวางโครงสร้างกิจกรรมการเรยีนรู้ 

รายคาบก็จะใช้เวลาน้อยลง 
การสร้างสิ่งแวดล้อมให้เกิดการเรียนรู้และ

ปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู ้สอนกับผู้เรียน หรือผู ้เรียนกับ 
ผู ้เรียนซึ่งไม่ได้หมายความว่าครูประจ�าวิชาจะต้องมี
ความรู้ทางภาษาเทียบเท่าผู้สอนวิชาภาษาอังกฤษแต่
เป็นการค�านึงถึงทักษะการเรียนของผู้เรียนเป็นส�าคัญ
เพื่อให้ผู้สอนเกิดความมั่นใจในการใช้ภาษาและพัฒนา
ศักยภาพทางภาษาของตนเอง เพื่อให้เกิดความพร้อมทั้ง
กบัครผููส้อนและกบัผู้เรยีน ดงันัน้ชัน้เรยีนแบบบรูณาการ
ทางภาษาและเนื้อหาจึงเป็นทางเลือกหน่ึงในการพัฒนา
ศักยภาพทางภาษาของทั้งผู้สอนและผู้เรียนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพและส่งผลต่อทัศนคติต่อตนเองและสังคม
ของผู้เรียนอย่างยั่งยืน

บทบาทของครูเมื่อใช้ภาษาอังกฤษใน
การจัดการเรียนการสอน

ครูผู้สอนมีแนวโน้มที่จะประเมินความสามารถ

ของผู้เรียนต�่ากว่าศักยภาพจริงของผู้เรียนจากการศึกษา

ทัศนคติของครูคณิตศาสตร์ในการใช้ภาษาอังกฤษใน

การจัดการเรียนการสอนในระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 

4-6 ครูผู้สอนมีความคิดเห็นเป็นไปในแนวทางเดียวกัน

คือประเมินว่าผู้เรียนจะไม่สามารถท�าความเข้าใจใน

ภาษาที่ใช้และเนื้อหาที่จะถ่ายทอด (พรรณวลัย เกวะระ, 

2558) ครูผู้สอนจ�าเป็นต้องปรับทัศนคติว่าการใช้ภาษา

อังกฤษในการจัดการเรียนการสอนนี้จุดประสงค์หลัก

นั้นมิใช่การสอนภาษา แต่ผู ้เรียนจะเรียนรู ้ภาษาโดย

การใช้ภาษา ดังนั้นหากผู ้สอนมุ ่งความส�าคัญไปที่

เน้ือหาเป็นหลักการจัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษา

อังกฤษจะง่ายขึ้นให้ปรับมุมมองใหม่เป็น ความส�าคัญ 

หลักคือเนื้อหา ความส�าคัญรองคือภาษา ผู้สอนให้ค�า

ส�าคัญและโครงสร้างประโยคท่ีผู้เรียนควรจะรู้ในการจัด 

การเรียนการสอน และครูผู้สอนท�าหน้าที่เป็นผู้อ�านวย

ความสะดวกในการเรียนมิใช่ผู้ด�าเนินการ โดยการจัด

กิจกรรมให้สอดคล้องกับความสนใจของผู้เรียน หรือ

ชุมชนให้มากท่ีสุด เพราะการเช่ือมโยงห้องเรียนเข้า

กับชีวิตประจ�าวัน ความสนใจหรือชุมชนของผู้เรียนจะ

เป็นการสร้างแรงจูงใจให้กับผู้เรียนได้เป็นอย่างมากและ

เป็นการจัดการเรียนการสอนท่ีเน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง

ลักษณะหนึ่งด้วย
ครผููส้อนควรจะตระหนกัว่าพฒันาการทางภาษา

ท่ีสองมิใช่กระบวนการท่ีรวดเร็วเหมือนพัฒนาการภาษา
แม่ ในช่วงแรกในการใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการเรียน
การสอนอาจมีการใช้ภาษาไทยเข้ามาเพิ่มเติมได้บ้างใน
ช่วง 3-4 เดือนแรกอย่าเพิ่งคาดหวังพัฒนาการแบบก้าว
กระโดดของผู้เรียน เพราะว่าในช่วง 3-4 เดือนแรกเป็น
ช่วงทีผู่เ้รยีนปรบัตวัและสร้างความคุน้เคยกับสิง่แวดล้อม
ท่ีเป็นภาษาท่ีสอง หลังจากเดือนท่ี 4 ครูผู้สอนอาจจะ
เริ่มเห็นความเปลี่ยนแปลงในการใช้ภาษาอังกฤษในชั้น
เรียนของผู้เรียนและหลังจากนี้ครูผู้สอนควรจะใช้ภาษา
อังกฤษเพียงภาษาเดียวในช้ันเรียน สร้างกฏในช้ันเรียน
ว่าภาษาอังกฤษจะเป็นภาษาท่ีใช้ในชั้นเรียนระหว่าง
ผู้เรียนกับผู้สอนและระหว่างผู้เรียนด้วยกัน และเมื่อมี
ผู้เรียนไม่เข้าใจครูผู้สอนควรเปิดโอกาสให้ผู้เรียนคนอื่นที่
เข้าใจได้ใช้โอกาสนี้อธิบายให้เพื่อนร่วมชั้นได้เข้าใจ โดย
จะใช้ภาษาองักฤษหรอืภาษาไทยนัน้ขึน้อยูก่บัจ�านวนผูไ้ม่
เข้าใจหากมผีูไ้ม่เข้าใจเป็นจ�านวนมาก ครผููส้อนอาจให้ผูท้ี่
เข้าใจอธบิายเป็นภาษาไทยและประเมนิความรูข้องผูเ้รยีน
ไปในเวลาเดียวกัน
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บทสรุป
การเปลี่ยนการสอนจากภาษาไทยมาเป็นภาษา

อังกฤษ เรียกได้ว่าเป็นก้าวใหม่ของครูผู้สอนในรายวิชา

ที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ถือเป็นกระบวนการใหม่ที่ครูผู้สอน

จ�าเป็นต้องเปลี่ยนแนวคิดในการจัดการเรียนการสอน

อย่างสิ้นเชิง ผู้เขียนเสนอแนวทาง “5ป” ในการก้าวเข้า

สู่การใช้ภาษาอังกฤษในการจัดการเรียนการสอนดังนี้

1. ปรับตัว หลายคนใช้ค�าว่า ไม่พร้อม หรือไม่

เก่ง มาเป็นเกราะก�าบังตัวเองในวิชาชีพ ที่ใช้ว่าก�าบังนั้น

คือการปิดกั้นตัวเองไม่ให้เห็นหรือหันไปมองสิ่งที่ก�าลัง

ท�าให้ตัวเองต้องเปลี่ยนแปลงตนเอง ทั้งนี้ไม่ใช่ให้ตัวเอง

ห่างจากการใช้ภาษาองักฤษแต่เป็นผูเ้ขยีนเหน็ว่าเป็นการ

ปิดกัน้ตวัเองให้ก้าวไปพร้อมๆกบัการเปลีย่นแปลงรอบตัว  

ถึงเวลาแล้วที่ครูจะต้องปรับตัวให้ทันสถานการณ์โลก 

ประชากรของชาติจะเป็นก�าลังในการขับเคลื่อนประเทศ

และครูคือบุคลากรส�าคัญในการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ 

ควรมองว่าวิชาที่ตนเองเช่ียวชาญนั้นสามารถที่จะ

ต่อยอดบูรณาการเข้ากับวิชาอื่นๆ ได้ในลักษณะใดบ้าง 

มิใช่แค่สาระการเรียนรู้ภาษาอังกฤษเท่านั้น แต่เป็นการ

รวมองค์ความรู้ในทุกแขนง เพราะในปัจจุบันแนวคิดใน

การสร้างคนในศตวรรษที่ 21 คือ การสอนให้ผู้เรียนคิด

เป็น แก้ปัญหาได้และอยู่ในสังคมได้อย่างสมบูรณ์

2. เปิดใจ การเปิดใจรับสิ่งใหม่ๆ ของครูผู้สอน

เปรียบได้กับการเรียนรู้สิ่งใหม่ๆ ของนักเรียนเพียงแต่

สวมบทบาทต่างกันเท่าน้ัน นักเรียนเรียนในห้องเรียน 

ครูก็สามารถที่จะเรียนในห้องเรียนไปพร้อมกับนักเรียน

ได้เช่นเดียวกัน ครูผู้สอนอาจจะต้องปรับทัศนคติที่เต็ม

ไปด้วยความกลัว เช่น กลัวเสียหน้า กลัวพูดผิด กลัวว่า

ผูอ้ืน่จะประเมินตวัเองอย่างไรในการใช้ภาษาอังกฤษ ออก

ไปจากความคิดของตนเอง คนที่ไม่เคยท�าพลาดเลยคือ

คนที่ไม่ได้ท�าอะไรเลย Edmund Burk ปราชญ์ชาวไอริส 

ได้กล่าวไว้ ฉันใดฉันนั้นกับการใช้ภาษา เม่ือไม่เคยได้

ลองใช้ก็จะไม่รู้ว่าเราควรจะแก้ไขหรือปรับปรุงอย่างไร 

การจัดการเรียนการสอนเป็นภาษาอังกฤษ ใช้เวลาใน

การวางแผน เตรียมการสอน มากกว่าการจัดกิจกรรม

ในชั้นเรียนดังนั้น ครูผู้สอนจึงจ�าต้องตระหนักว่า นี่คือ

สิ่งใหม่ท่ีจะยากล�าบากในช่วงแรก ซ่ึงเป็นเหมือนกันกับ

ทุกกิจกรรมของชีวิตที่จะมองเห็นแต่อุปสรรคและความ

ยากล�าบากในช่วงแรก แต่เมื่อใดก็ตามครูผู้สอนพบวิธีที่

เหมาะสมและมีประสิทธิภาพการจัดการเรียนการสอน

จะเกิดความคล่องตัวมากขึ้นอย่างเห็นได้ชัด

3. ปรบัเปลีย่น ปัจจบัุนการจดัการเรยีนการสอน

ของครูเป็นแบบ วิชาใครวิชาคนนั้น ไม่มีการก้าวก่ายกัน 

แต่หากจะเปลีย่นจากค�าว่าก้าวก่ายเป็นมาเป็นการร่วมมอื

กนั จะท�าให้การจดัการเรยีนการสอนง่ายขึน้ หวัใจส�าคญั

อีกประการหนึ่งของการจัดการเรียนการสอนแบบวิทย

ภาษาบูรณาการคอื การร่วมมือกนัของครผููส้อน การทีค่รู

สร้างกิจกรรมข้ามวิชาเช่น วิทยาศาสตร์กับภาษาอังกฤษ 

โดยมีจุดประสงค์ปลายทางเป็นงานสัปดาห์วิทยาศาสตร์

ที่มีเนื้อหาเป็นภาษาอังกฤษ หรือวิชาพลศึกษาสุขศึกษา 

ที่จุดประสงค์ปลายทางคือการจัดกีฬาสีประจ�าปีโดยมี

การบรรยายชนิดกีฬาเป็นภาษาอังกฤษ เป็นต้น การจัด

กิจกรรมข้ามวิชาในลักษณะนี้ จะท�าให้ผู้เรียนเห็นความ

เช่ือมโยงกันระหว่างวิชาว่ามีจุดประสงค์ปลายทางร่วม

กัน ในปัจจุบันการจัดการเรียนการสอนเป็นในลักษณะที่

ว่า 6 วิชา 6 กิจกรรมการเรียนรู้ที่แยกออกจากกัน ไม่มี

ความสัมพันธ์กันในทางหลักสูตรและกิจกรรมการเรียนรู้  

ดังนั้นการเปลี่ยนธรรมชาติการท�างานเด่ียวของครูมา

เป็นการท�างานเป็นกลุม่ ท่ีจะสร้างศกัยภาพในการจดัการ

เรียนการสอนได้ 

ปรับเปลี่ยนการจัดกิจกรรมการเรียนรู ้ ให ้

นักเรียนมีบทบาทมากข้ึน สนับสนุนการคิด เทคนิคการ

เรียนรู้ให้กับผู้เรียน สร้างกิจกรรมที่อยู่บนโลกของความ

เป็นจริงมิใช่โลกสมมุติ พิจารณาว่ากิจกรรมท่ีจัดให้เด็ก

นักเรียนได้เรียนรู้นั้น นักเรียนจะสามารถน�าไปใช้ได้จริง

หรือไม่ ปรับเปลี่ยนอย่างค่อยเป็นค่อยไป พัฒนาการ

ทางภาษาอังกฤษจะเห็นได้ชัดในช่วงเดือนที่ สี่หรือห้า
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เป็นต้นไป ดังน้ันครูผู้สอนควรเปิดโอกาสให้นักเรียนได้

ปรับตัวและซึมซับสภาพแวดล้อมใหม่ในห้องเรียนด้วย

การคาดหวงัพฒันาการแบบก้าวกระโดดของนักเรียนมแีต่

จะลดความตั้งใจทั้งของครูผู้สอนและทั้งผู้เรียน

4. แปลผล จากการเป ิดใจ ปรับตัวและ

ปรับเปล่ียนของครูนั้นจะต้องใช้เวลาและเมื่อเวลา

ผ่านไปสักระยะหนึ่งเม่ือครูผู้สอนเริ่มคุ้นเคยกับการใช้

ภาษาอังกฤษในการบูรณาการเข้ากับเน้ือหาวิชาอย่าง

สมดุล จึงเป็นเวลาที่จะต้องประเมินตนเองและประเมิน

ผู ้เรียนว่าตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา การจัดการเรียน

การสอนแบบวทิยภาษาบรูณาการด�าเนนิไปในทศิทางใด 

การร่วมมือกับครูผู้สอนวิชาอื่นๆ ด�าเนินไปในทิศทางใด  

เมื่อท�างานด้วยกันแล้วเกิดความสะดวกมากขึ้นใน

การจัดการเรียนการสอนหรือเกิดปัญหาขัดแย้ง ซ่ึงเป็น

สัญญาณที่ต้องปรับปรุงหาทางแก้ไข หรือเวลาผ่านไป

แล้วแต่ไม่เห็นพัฒนาการของผู้เรียน ครูผู้สอนจ�าเป็น

ต้องทบทวนกระบวนการเรียนการสอนและการท�างาน

หาความเป็นไปได้ในการพัฒนาให้เป็นรูปธรรมมากขึ้น  

ผู ้ เรียนควรได ้รับการสนับสนุนให้มีบทบาทในการ

ออกแบบกิจกรรมเพ่ือให้สอดคล้องตามความสนใจและ

ความต้องการของผู้เรียน

5. ปรับปรุง การจัดการเรียนการสอนแบบ

วิทยภาษาบูรณาการเป็นความท้าทายด้านการพัฒนา

ศักยภาพทัง้ทางเน้ือหาและเทคนคิการสอนของครผููส้อน

(Lasagabaster & Ruiz de Zarobe, 2010) ทีผ่ลสมัฤทธิ์

ทางการเรียนของผู ้เรียนจะเป็นตัวชี้วัดประสิทธิภาพ

ในการจัดการเรียนการสอนของครู การจัดการเรียน

การสอนจะต้องปรับปรุงอยู่ตลอดเวลาให้สอดคล้อง

กับสถานการณ์โลกหรือปรับเพื่อแก้ไขข้อบกพร่องท่ี

เกิดขึ้นเพื่อให้เกิดการเรียนรู้อย่างยั่งยืนควบคู่ไปกับการ

พัฒนาทักษะทางภาษาทั้งของครูผู้สอนและผู้เรียนตาม

จุดมุ่งหมายของแนวคิดการจัดการเรียนการสอนแบบ

บรูณาการและนโยบายการปฏริปูการเรยีนรู้ภาษาองักฤษ

ของกระทรวงศึกษาธิการ

การพัฒนาทักษะความรู ้ความสามารถภาษา

อังกฤษของประเทศไทยที่ไม่ได้มุ ่งไปท่ีการขยับจาก

ล�าดับรั้งท้ายข้ึนมาเป็นอันดับต้น แต่เป็นการพัฒนา

เพื่อเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันในระดับภูมิภาค 

การวางเป้าหมายในการพัฒนาความสามารถทางภาษา

อังกฤษเป็นการวางทิศทางการศึกษาเพื่อให้ผู้ท่ีเก่ียวข้อง

ก้าวเดินไปในทิศทางเดียวกัน ในขณะเดียวกันการเสนอ

แนวทางในการก้าวเดินก็เป็นสิ่งที่ไม่อาจมองข้ามไป

ได้ วิทยภาษาบูรณาการเป็นแนวคิดการจัดการเรียน

การสอนท่ีสนับสนุนการบูรณาการเนื้อหากับภาษาท่ี

จะยังผลไปท่ีการพัฒนาทักษะการเรียนรู ้และการคิด

แบบองค์รวมไปถึงทักษะทางภาษาของผู้เรียนที่สร้าง

สิ่งแวดล้อมทางการเรียนท่ีผู้เรียนสามารถน�าไปใช้ได้ท้ัง

นอกห้องเรียนและในวิชาชีพ หากไม่มีความชัดเจนใน

แนวคิดแล้วการจัดการเรียนการสอนก็จะไม่มีทิศทางที่

ชัดเจน แนวการวทิยภาษาบูรณาการนีค้รผููส้อนจะต้องหา

แนวปฏิบัติที่สอดคล้องกับแนวการสอนของทั้งตนเอง

และพฤตกิรรมการเรยีนของผูเ้รยีนและรกัษาความสมดุล

ระหว่างเนื้อหาสาระและภาษา การปรับทัศนคติและ

แนวทางปฏิบัติท่ีคุ้นเคยจะเป็นก้าวแรกท่ีส�าคัญในการ

เปลี่ยนแปลงสภาพแวดล้อมในการจัดการเรียนการสอน

เป็นภาษาองักฤษในวนัทีท่กุสถาบนัการศกึษาตัง้แต่ระดบั

ประถมศึกษาจนถึงอุดมศึกษาสนับสนุนให้มีการจัดการ

เรยีนการสอนเป็นภาษาองักฤษดงันัน้ในระยะแรกซ่ึงเป็น

จดุเปลีย่นทีค่รผููส้อนจะต้องเผชญิกบัสถานการณ์ทีห่ลาก

หลายเพือ่หากลวธิท่ีีลงตวัท่ีท้ายท่ีสดุแล้วสิง่เหล่านีจ้ะเป็น

แนวทางในการวางแผนและน�าไปปฏบิตัใินระยะยาว การ

ปฏิรูปการจัดการเรียนรู้ในภาพรวมจ�าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะ

ต้องพจิารณาส่วนประกอบพืน้ฐานในด้านความพร้อมและ

แนวทางปฏิบัติเพื่อพัฒนาศักยภาพของท้ังครูและผู้เรียน

เพือ่ให้เกดิการปฏิรปูท่ีมปีระสทิธภิาพและ การให้แนวคดิ

ท่ีครผููส้อนสามารถน�าไปปรับใช้ในช้ันเรยีนเพือ่พฒันาแนว

การสอนจะส่งผลต่อการขับเคลื่อนนโยบายการศึกษาท่ี

มั่นคง ยั่งยืนและเตรียมพร้อมรับการเปลี่ยนแปลง
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